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Do	you	have	in	french

French	is	one	of	the	most	popular	and	fastest-growing	languages	in	the	world.	Outside	of	Europe,	you	can	also	hear	the	language	on	nearly	every	continent,	including	Africa,	North	America,	South	America	and	even	the	Caribbean.	It	is	the	official	language	in	29	countries,	the	procedural	language	for	the	European	Union	(EU),	and	the	only	language
used	for	deliberations	at	the	Court	of	Justice	for	the	EU.	The	official	number	of	people	who	speak	French	is	around	300	million,	which	includes	native	speakers,	those	who	speak	French	as	a	second	language,	and	numerous	French	dialects.	Where	is	French	spoken?	France	Belgium	Benin	Burkina	Faso	Burundi	Cameroon	Canada	Chad	Ivory	Coast
Democratic	Republic	of	the	Congo	Djibouti	Equatorial	Guinea	Haiti	Luxembourg	Madagascar	Mali	Monaco	Niger	Rwanda	Senegal	Seychelles	Switzerland	Togo	Vanuatu	How	French	Became	the	Official	Language	of	France	While	millions	of	people	speak	French	around	the	world,	you’ll	find	many	differences	among	the	various	countries.	To
understand	why,	you	need	to	be	familiar	with	the	history	of	the	language.	French	as	we	know	it	was	once	the	exclusive	language	of	the	elites	in	Paris,	where	only	three	million	of	the	25	million	French	people	spoke	Parisian	French	as	their	native	tongue.	Most	other	regions	of	France	had	their	own	languages	and	dialects,	making	communication	almost
impossible.	It	wasn’t	until	after	the	French	Revolution	of	1789	did	French	kings	decide	to	implement	French	as	the	official	language.	French	soon	spread	to	neighboring	European	countries,	including	Belgium,	Switzerland	and	Luxembourg.	French	Dialects	in	Europe	European	French	can	be	broken	up	into	two	main	dialects:	1.	Langue	d’o	ï	l	is	spoken
in	the	northern	and	central	regions,	including	Belgium.	One	of	the	langue	d’o	ï	l	dialects	was	françien,	which	was	spoken	in	Île	de	France	(Parisian	region).	This	became	the	standard	French	that	is	taught	today.	2.	Langue	d’oc	is	spoken	mostly	in	the	southern	regions,	including	Switzerland.	French	Travels	to	North	America	At	the	beginning	of	the
16th	century,	French	traveled	across	the	Atlantic	to	Eastern	Canada.	Of	course,	France	once	owned	land	in	the	United	States	that	comprised	827,000	square	miles	west	of	the	Mississippi	River	which	was	sold	as	part	of	the	Louisiana	Purchase	for	$15	million.	You’ll	still	find	a	population	of	French	and	Creole	speakers	in	Louisiana	to	this	day	in	this
region.	French	is	also	spoken	in	the	Caribbean	island	of	Haiti,	which	uses	a	mix	of	French	and	Haitian	Creole.	The	Differences	Between	Canadian	French	and	European	French	French	is	spoken	by	about	7.3	million	Canadians	today,	with	nearly	85%	of	them	living	in	Québec.	However,	there	are	differences	in	pronunciation,	vocabulary	and	grammar
between	the	language	spoken	in	Canada	and	Europe.	The	original	French	settlers	arrived	in	Canada	in	the	17th	and	18th	centuries.	Time	and	distance	meant	there	was	a	natural	isolation	between	the	two	countries.	Changes	in	the	language	that	occurred	in	Europe	after	that	time	didn’t	always	travel	across	the	Atlantic.	As	a	result,	Canadian	French
has	many	older	pronunciations	and	a	noticeably	different	accent.	In	many	cases,	the	feminine	and	masculine	variants	are	switched.	In	Quèbec,	they	say	une	job	versus	un	job	in	France.	Canadian	French	also	tends	to	be	more	informal,	using	“tu”	in	the	place	of	the	more	formal	“vous”.	The	order	of	words	in	a	sentence	may	also	be	different.	Regional
French	Dialects	in	Africa	You’ll	find	the	highest	numbers	of	French	speakers	in	Africa.	In	fact,	an	estimated	80%	of	Francophones	will	reside	on	the	continent	by	the	year	2050.	There	are	many	differences	in	French	pronunciation,	vocabulary	and	grammar	from	region	to	region	as	the	speakers	borrow	heavily	from	the	their	own	native	African	cultures.
Many	countries	in	northern	Africa	also	borrow	heavily	from	Arabic,	which	has	influenced	the	vocabulary,	pronunciation	and	grammar	of	French	spoken	in	those	regions.	Many	Arabic	words	are	often	used	in	French	sentences	and	vice-versa.	In	central	Africa,	primarily	the	Democratic	Republic	of	Congo,	there	is	another	type	of	French	that	was	brought
over	by	Belgium.	While	French	is	the	official	language	in	Congo,	it	coexists	with	some	242	other	local	languages.	Translating	French	for	Audiences	Around	the	World	Translating	a	document	to	or	from	French	for	audiences	across	the	globe	is	not	always	a	simple	matter.	It	takes	professionals	who	understand	the	unique	differences	and	regional
influences	that	make	up	the	French	language	in	each	country.	At	ALTA,	our	network	of	native-speaking	French	linguists	can	help	communicate	your	message	and	services,	while	keeping	the	integrity	of	your	brand	intact	no	matter	where	it’s	seen.	We	provide	French	translations	for	a	wide	array	of	industries	and	projects,	including	business,
healthcare,	legal,	marketing,	advertising,	human	resources,	and	technical	fields.	About	Author	Kristin	Wallace	Kristin	Wallace	is	a	USA	Today	Bestselling	fiction	author	and	advertising	copywriter	who	is	addicted	to	learning	and	writing	about	language,	culture	and	art	around	the	world.	She	lives	and	works	in	sunny	Miami,	Florida.	Skip	to	content	How
to	ask	for	something	in	French?	Have	you	ever	wondered	how	to	say	‘Do	you	have…?…	or	‘Can	I	have’….	or	‘May	I…..in	French?	You’ve	come	to	the	right	place!	If	you	have	any	feedback	about	the	quality	of	the	episode	(sound,	pace,	transcripts)	show,	feel	free	to	reach	out!Est-ce	que	je	peux	avoir…..(eskuh)Puis-je	avoir….Pourrais-je	avoir…Est-ce	que
vous	avez…	(eskuh)Avez-vous	….Est-ce	que	tu	as….As-tu….Je	voudrais…Je	cherche	…Do	you	have	some	salt?	(formal)	—	Est-ce	que	avez	du	sel	?I	am	looking	for	a	green	sweater?	—	Je	cherche	un	pull	vert.May	I	have	more	sauce?	—	Puis-je	avoir	plus	de	sauce?	Pourrais-je	avoir	plus	de	sauces	?Can	I	have	two	tickets?	—	Est-ce	que	je	peux	avoir	deux
billets	?I	would	like	two	croissants	—	Je	voudrais	deux	croissantsDo	you	have	a	pen	(casual/informal)—-	Est-ce	que	tu	as	un	stylo	?Voilà	c’est	la	fin	de	cet	épisode	!	Now	you	know	How	to	ask	for	something	in	French!	And	always	add	‘S’il	vous	plait’	!	(please	at	the	end)You	can	also	listen	to	this	episode	on	Apple	PodcastHow	did	you	find	this	episode?	I
hope	it	was	a	five-start	experience	for	you.	I	really	want	to	be	helpful	and	share	my	knowledge	with	you.	So	if	you	want	to	help	other	listeners	to	discover	my	podcast,	go	ahead	an	leave	a	five	star	rating	on	Spotify	(only	in	the	app),	Apple	podcast,	Deezer….Open	the	Podcasts	app	(the	purple	app)	Choose	“Search”	from	the	bottom	row	of	icons	and
enter	‘Speak	French	Avec	Moi‘	Select	the	show	under	Shows	(not	under	Episodes)	Scroll	past	the	first	few	episodes	until	you	see	Ratings	&	Reviews	Click	“Write	a	Review”	which	is	underneath	the	displayed	reviews	from	other	listeners.	You’ll	then	have	the	option	to	do	a	rating	on	a	5-star	scale,	and	also	write	a	review	if	you	choose	(You	don’t	have
time	to	write	a	review,	just	leave	a	five	star	rating.)	From	a	Mac,	just	go	to	this	address:		you	have	any	feedback	about	the	quality	of	the	episode	(sound,	pace,	transcripts)	show,	feel	free	to	reach	out!And	if	you	are	still	reading,	check	this:	I’ve	put	together	a	one-hour	course	FOR	FREE	just	for	you!	You	will	speak	French	under	one	hour	guaranteed!
Try	it!	Find	out	more	details	by	clicking	on		speakfrenchavecmoi.com.Thank	you	again,	and	please	share	with	your	friends,	comment,	and	join	the	Facebook	page	or	Instagram	account!Merci	et	à	bientôt,	Séverine	The	Motorsport	Images	Collections	captures	events	from	1895	to	today’s	most	recent	coverage.Discover	The	CollectionCurated,
compelling,	and	worth	your	time.	Explore	our	latest	gallery	of	Editors’	Picks.Browse	Editors'	FavoritesExperience	AI-Powered	CreativityThe	Motorsport	Images	Collections	captures	events	from	1895	to	today’s	most	recent	coverage.Discover	The	CollectionCurated,	compelling,	and	worth	your	time.	Explore	our	latest	gallery	of	Editors’	Picks.Browse
Editors'	FavoritesExperience	AI-Powered	CreativityThe	Motorsport	Images	Collections	captures	events	from	1895	to	today’s	most	recent	coverage.Discover	The	CollectionCurated,	compelling,	and	worth	your	time.	Explore	our	latest	gallery	of	Editors’	Picks.Browse	Editors'	FavoritesExperience	AI-Powered	Creativity	Principales
traductionsWordReference	English-French	Dictionary	©	2025:have	[sth]⇒	vtr(own)	(posséder)avoir⇒	vtr	He	has	a	big	house	and	two	cars.	Tania	has	a	lot	of	books.	Il	a	une	grande	maison	et	deux	voitures.	//	Tania	a	beaucoup	de	livres.have	[sth]	vtr(feature:	possess)avoir⇒	vtr		posséder⇒	vtr		être	doté	de	vi	+	adj	+	prép		disposer	de	vtr	ind	She	has	a
very	strong	personality.	The	program	has	a	delete	button.	Elle	a	une	très	forte	personnalité.	Le	programme	possède	l'option	supprimer.have	to	do	[sth]	v	expr(must)	(obligation	morale)devoir	faire	[qch]	loc	v		il	faut	que	+	[subjonctif]	v	impers	I	have	to	finish	my	homework.	Je	dois	finir	mes	devoirs.	Il	faut	que	je	finisse	mes	devoirs.have	[sth]	vtr(suffer
from)	(une	maladie)avoir⇒	vtr	She	has	the	flu	right	now.	Elle	a	la	grippe	en	ce	moment.have	[sth]	vtr(experience)	(du	temps,...)passer⇒	vtr	(une	aventure,...)vivre⇒	vtr	My	sons	are	having	an	adventure	in	South	America.	Mes	enfants	vivent	une	aventure	en	Amérique	du	Sud.have	[sb]⇒	vtr(children,	siblings:	be	related	to)	(famille)avoir⇒	vtr	They	have
two	daughters	and	a	son.	Ils	ont	deux	filles	et	un	fils.have	[sth]⇒	vtr(mentally:	have	in	mind)	(à	l'esprit)avoir⇒	vtr	She	has	a	lot	of	plans.	Elle	a	un	tas	de	projets.have	[sth]	vtr(obtain)avoir⇒	vtr	Could	I	have	another	cup	of	tea,	please?	Pourrais-je	avoir	une	autre	tasse	de	thé	?have	[sth]	vtr(eat,	drink)	(nourriture)prendre⇒,	manger⇒
vtr	(boisson)prendre⇒,	boire⇒	vtr	I	had	a	drink	and	a	biscuit.	J'ai	pris	une	boisson	et	un	biscuit.have⇒	v	aux(used	in	perfect	tenses)	(pour	former	le	passé)avoir	v	aux	(avec	certains	verbes)être	v	aux	(avec	"for/since")have	+	[pp]	for/since	xx	:	[verbe	au	présent]	depuis	xx	/	Ça	fait	xx	que	+	[verbe	au	présent]	(avec	"for/since")have	been	+	[gérondif]
for/since	xx	:	[vb	au	présent]	depuis	xx	/	Ça	fait	xx	que	+	[vb	au	présent]Note:	On	utilise	l'auxiliaire	"être"	avec	les	verbes	pronominaux	(ex	:	"Elle	s'est	lavée")	et	d'autres	verbes	intransitifs	(devenir,	revenir,	monter,	rester,	sortir,	venir,	aller,	naître,	descendre,	entrer,	retourner,	tomber,	rentrer,	arriver,	mourir,	partir)	We	have	won	the	race.	I've	been
waiting	here	for	hours.	Nos	avons	gagné	la	course.	Cette	phrase	n'est	pas	une	traduction	de	la	phrase	originale.	Je	suis	partie.	J'attends	depuis	des	heures	(or:	Ça	fait	des	heures	que	j'attends).		Un	oubli	important	?	Signalez	une	erreur	ou	suggérez	une	amélioration.	Traductions	supplémentairesWordReference	English-French	Dictionary	©
2025:have⇒	vi(be	wealthy)avoir	de	l'argent	loc	v	Those	who	have	don't	always	understand	those	who	have	not.	Ceux	qui	ont	de	l'argent	ne	comprennent	pas	toujours	ceux	qui	n'en	ont	pas.have	[sth]⇒	vtr(receive)avoir⇒,	recevoir⇒	vtr	Have	you	had	your	exam	results	yet?	Tu	as	eu	les	résultats	de	ton	examen	?have	[sb]⇒	vtrslang	(have	sex
with)	(familier)coucher	avec	vtr	ind	He's	never	had	a	girl	before.	Il	n'a	jamais	couché	avec	une	fille.have	[sth]	done⇒	vtr(arrange,	cause)faire	faire	[qch]	vtr	I	need	to	have	my	car	fixed.	Je	dois	faire	réparer	ma	voiture.have	[sth]⇒	vtr(permit,	allow)tolérer⇒,	admettre⇒	vtr	He	won't	have	such	behaviour	in	his	presence.	Il	ne	tolère	pas	ce	genre	d'attitude
en	sa	présence.have	it,	have	it	that	vtr(declare,	assert)vouloir	que	+	[indicatif],	raconter	que	+	[indicatif]	vtr	Legend	has	it	that	the	lakes	are	the	footprints	of	a	giant.	La	légende	veut	que	les	lacs	soient	les	empreintes	d'un	géant.have	[sb]	over⇒	vtr(invite,	entertain)	(des	personnes)avoir⇒	vtr		recevoir⇒	vtr	(changement	de	sujet)venir	(chez	[qqn])
vi	We're	having	his	parents	over	for	the	holidays.	Cette	phrase	n'est	pas	une	traduction	de	la	phrase	originale.	Nous	avons	du	monde	à	dîner	demain.	Cette	phrase	n'est	pas	une	traduction	de	la	phrase	originale.	Nous	recevons	du	monde	demain	soir.	Ses	parents	viennent	chez	nous	pour	les	vacances.		Un	oubli	important	?	Signalez	une	erreur	ou
suggérez	une	amélioration.	Formes	composéesWordReference	English-French	Dictionary	©	2025:and	what	have	you	exprinformal	(and	the	like,	and	similar)et	le	reste,	et	tout	le	reste	loc	adv	(familier)et	tout	le	toutim,	et	tout	le	tintouin	loc	advhave	ants	in	your	pants	v	exprinformal,	figurative	(be	restless,	unable	to	settle)avoir	la	bougeotte	loc	v		ne
pas	tenir	en	place	loc	vappear	to	have	done	[sth]	v	expr(person:	seem)croire	bien	avoir	fait	[qch]	loc	v		avoir	bien	peur	d'avoir	fait	[qch]	loc	v	(plus	soutenu)craindre	fort	avoir	fait	[qch]	loc	v	I	appear	to	have	lost	my	umbrella.	Je	crois	bien	avoir	perdu	mon	parapluie.	J'ai	bien	peur	d'avoir	perdu	mon	parapluie.	Je	crains	fort	avoir	perdu	mon	parapluie.as
luck	would	have	it	advidiom	(fortunately)	(positif)par	chance	loc	adv	(neutre)le	hasard	a	fait	que...,	le	sort	a	fait	que...	loc	adv	As	luck	would	have	it,	the	bus	was	late	too,	so	I	managed	to	catch	it	after	all.	Par	chance,	le	bus	était	en	retard	aussi	et	je	ne	l'ai	donc	pas	raté.as	luck	would	have	it	advidiom,	ironic	(unfortunately)bien	sûr,	il	a	fallu	que...	As
luck	would	have	it,	the	strike	started	the	day	I	was	due	to	fly	out	on	holiday.	Et	bien	sûr,	il	a	fallu	que	la	grève	commence	le	jour	où	je	devais	partir	en	vacances.have	[sth]	at	heart	v	expr(consider,	be	concerned	with)avoir	[qch]	à	cœur	loc	v	I	have	your	best	interests	at	heart.	J'ai	vos	meilleurs	intérêts	à	cœur.be	in	the	driver's	seat,	take	the	driver's
seat,	have	the	driver's	seat,	be	in	the	driving	seat	v	exprfigurative	(have	control)	(figuré)être	aux	commandes	loc	v	(figuré)prendre	les	rênes,	tenir	les	rênes	loc	v	If	he	thinks	he	can	lead	the	team	better,	let	him	have	the	driver's	seat.	S'il	pense	qu'il	peut	mieux	diriger	l'équipe,	laissons-lui	prendre	les	rênes.claim	to	have	done	[sth]	v	expr(achievement:
assert)prétendre	avoir	fait	[qch],	certifier	avoir	fait	[qch]	loc	v	Weston	claimed	to	have	invented	a	new	method	for	producing	copper.	Weston	prétendait	avoir	inventé	une	nouvelle	méthode	pour	produire	du	cuivre.have	your	work	cut	out	for	you	v	exprinformal,	figurative	(have	a	hard	task	ahead)	(figuré,	familier)avoir	du	pain	sur	la	planche	loc	v	The
house	Joe	and	Maggie	have	bought	needs	a	lot	of	renovation;	they	certainly	have	their	work	cut	out	for	them.be	done	with	[sth/sb],	have	done	with	[sth/sb]	v	exprslang	(had	enough,	stop)	(familier)en	avoir	marre	de	[qch]	loc	v	(familier)en	avoir	ras	le	bol	de	[qch]	loc	v	(familier)en	avoir	assez	de	[qch]	loc	vbe	done	with	[sb],	have	done	with	[sb]	v
exprslang	(relationship:	finish,	end)	(couple)avoir	rompu	avec	[qqn]	loc	v		ne	plus	être	avec	[qqn]	loc	v	J'ai	rompu	avec	mon	copain.	Je	ne	suis	plus	avec	mon	copain.have	got	to	do	[sth]	vtrinformal	(must)devoir	v	aux		il	faut	que	+	[subjonctif]	v	impersNote:	only	in	present	perfect	I	have	got	to	leave	now.	Je	dois	partir	maintenant.	Il	faut	que	je	parte
maintenant.get	a	handle	on	[sth],	have	a	handle	on	v	exprfigurative,	informal	(understand)comprendre⇒,	saisir⇒	vtr	(familier)piger⇒	vtr	I	can't	get	a	handle	on	this	at	all.	Can	you	explain	it	again?	Je	ne	comprends	rien	du	tout	à	ça.	Tu	peux	me	le	réexpliquer	?get	all	your	ducks	in	a	row,	have	all	your	ducks	in	a	row	v	exprfigurative	(be	organized)être
bien	organisé	loc	v		mettre	[qch]	en	ordre	loc	v	It's	always	good	to	work	with	colleagues	who	have	all	their	ducks	in	a	row.	C'est	toujours	bien	de	travailler	avec	des	collègues	qui	sont	bien	organisés.get	one's	way,	have	one's	way,	get	one's	own	way,	have	one's	own	way	v	expr(get	what	you	want)avoir	ce	que	[qqn]	veut,	obtenir	ce	que	[qqn]	veut	loc
vget	the	drop	on	[sb],	have	the	drop	on	[sb]	v	exprUS,	informal	(draw	gun	faster	than)dégainer	plus	vite	que	[qqn]	loc	vget	the	drop	on	[sb],	have	the	drop	on	[sb]	v	exprUS,	informal	(have	at	a	disadvantage)avoir	le	dessus	sur	[qqn],	avoir	l'avantage	sur	[qqn]	loc	v		devancer⇒	vtrget	the	jump	on,	get	a	jump	on,	have	the	jump	on,	have	a	jump	on	v
exprUS,	informal	(gain	an	initial	advantage)prendre	l'avantage	sur	[qqn],	prendre	une	longueur	d'avance	sur	[qqn]	loc	v		devancer⇒	vtrget	your	wires	crossed,	have	your	wires	crossed,	get	your	lines	crossed,	have	your	lines	crossed	v	exprfigurative,	informal	(misunderstand	each	other)	(figuré,	familier)s'emmêler	les	pinceaux	loc	v		mal	comprendre
loc	v		y	avoir	un	malentendu	loc	v	impersgo	for	a	slash,	have	a	slash,	take	a	slash	v	exprvulgar,	informal,	UK	(urinate)	(très	familier)aller	pisser⇒	vi	I	had	drunk	so	much	that	night,	I	just	needed	to	go	for	a	slash,	and	let	it	all	out.	J'avais	tellement	bu	ce	soir-là	qu'il	fallait	que	j'aille	pisser	et	que	j'évacue	tout	ça.have	a	baby	v	expr(give	birth)accoucher⇒
vi	The	Apollo	Hospital	is	the	safest	and	best	place	to	have	a	baby.	Cette	phrase	n'est	pas	une	traduction	de	la	phrase	originale.	Cet	hôpital	est	très	sûr	pour	accoucher.have	a	baby	v	expr(become	parents)avoir	un	enfant	v	My	good	friend	told	me	that	he	and	his	wife	plan	to	have	a	baby	soon.	Mon	bon	ami	m'a	dit	que	sa	femme	et	lui	prévoient	d'avoir	un
enfant	bientôt.have	a	ball	v	exprinformal	(enjoy	oneself	immensely)s'amuser	comme	des	fous,	s'amuser	comme	des	petits	fous	v	pron	Thank	you	for	a	wonderful	party;	we	all	had	a	ball!	Merci	pour	cette	merveilleuse	fête	:	on	s'est	amusés	comme	des	fous	!	(familier)s'éclater⇒	v	pron	Merci	pour	cette	super	fête	:	on	s'est	éclatés	!	(familier)se	fendre	la
poire⇒	v	pron	(très	familier)se	fendre	la	gueule	v	pron	Merci	pour	cette	super	fête	:	on	s'est	bien	fendu	la	poire	!	Merci	pour	cette	super	fête	:	on	s'est	bien	fendu	la	gueule	!have	a	barney	v	exprUK,	slang	(argue,	quarrel)se	disputer⇒	v	pron	(familier)avoir	une	engueulade	loc	v	(un	peu	familier)avoir	une	prise	de	bec	loc	v	Sid	and	Jenny	have	had	a
barney;	they're	not	speaking	to	each	other	anymore.have	a	bash,	take	a	bash	v	exprinformal	(try,	make	an	attempt)essayer⇒	vtrhave	a	bash	at	[sth],	take	a	bash	at	[sth]	v	exprinformal	(try,	attempt	to	do	[sth])essayer	(de	faire	[qch])	vtr	I'm	not	sure	if	I	can	put	the	shelf	up,	but	I'll	have	a	bash	at	it.	Je	ne	sais	pas	si	je	peux	monter	l'étagère	moi-même,
mais	je	vais	essayer.have	a	bee	in	your	bonnet	v	exprfigurative,	informal	(be	annoyed,	obsessed	by	[sth])être	obsédé	(par	[qch]),	être	obnubilé	(par	[qch])	vi	+	adj		faire	une	fixation	(sur	[qch])	loc	vhave	a	bellyful	of	[sth/sb]	v	exprinformal,	figurative	(have	had	enough	of	[sth]	or	[sb])	(familier)en	avoir	plein	le	dos	de	loc	v	I've	had	a	bellyful	of	his	bad
temper!	J'en	ai	plein	le	dos	de	son	sale	caractère	!	(familier)en	avoir	ras	le	bol	de	loc	v	J'en	ai	ras	le	bol	de	son	sale	caractère	!have	a	bias	against	[sb/sth]	v	expr(be	prejudiced	against)avoir	quelque	chose	contre	[qqn/qch]	loc	v	+	prép	They	have	a	bias	against	assertive	women.	(figuré)avoir	une	dent	contre	[qqn/qch]	loc	v	+	prép		avoir	des	préjugés
contre	[qqn/qch]	loc	v	+	prép	Ils	ont	des	préjugés	contre	les	femmes	sûres	d'elles.have	a	bone	to	pick	with	[sb]	v	exprfigurative,	informal	(want	to	reprimand)avoir	maille	à	partir	avec	loc	v	+	prép		avoir	un	différend	avec	loc	v	+	prép		avoir	un	compte	à	régler	avec	loc	v	+	prép	I	have	a	bone	to	pick	with	you!	Did	you	forget	to	feed	the	cat?have	a	bun	in
the	oven,	have	got	a	bun	in	the	oven	v	exprfigurative,	slang	(be	pregnant)	(familier	:	être	enceinte)avoir	un	polichinelle	dans	le	tiroir	loc	v	Looking	at	her	from	this	angle	I'd	say	she's	got	a	bun	in	the	oven.	En	la	regardant	de	cet	angle,	je	dirais	qu'elle	a	un	polichinelle	dans	le	tiroir.have	a	case	v	expr(legal:	have	evidence)avoir	un	dossier	solide	loc
v	The	judge	has	to	decide	if	the	prosecution	have	a	case.	Le	juge	doit	décider	si	l'accusation	a	un	dossier	solide.have	a	case	of	[sth]	v	expr(be	ill)souffrir	de	vi	+	prép	Sue	has	a	case	of	mild	pneumonia.	Sue	souffre	d'une	pneumonie	légère.have	a	chance	of	[sth],	have	a	chance	of	doing	[sth]	v	expr(be	able	to	succeed	at	[sth])avoir	une	chance	de	(faire)
[qch]	loc	v	We	have	a	chance	of	winning	if	we	can	carry	on	at	this	rate.	Si	on	continue	à	jouer	comme	ça,	on	a	une	chance	de	gagner.have	a	chance	v	expr(be	given	the	opportunity	to	do	[sth])avoir	l'occasion	(de	faire	[qch])	loc	v	If	I	have	a	chance	I	will	try	and	win.	Si	j'en	ai	l'occasion,	j'essaierai	de	gagner.	(changement	de	sujet)occasion	qui	se
présente	nf	Si	l'occasion	se	présente,	j'essaierai	de	gagner.have	a	chance	at	[sth]	v	expr(have	opportunity)avoir	une	chance	de	faire	[qch]	loc	v		avoir	l'opportunité	de	faire	[qch]	loc	v	Johnson	has	a	chance	at	another	world	title.	Johnson	a	une	chance	de	décrocher	un	second	titre	mondial.have	a	chance	at	doing	[sth]	v	expr(have	opportunity	to	do)avoir
une	chance	de	faire	[qch]	loc	v		avoir	l'opportunité	de	faire	[qch]	loc	v	Audrey	has	a	chance	at	getting	into	Harvard.	Audrey	a	une	chance	d'entrer	à	Harvardhave	a	change	of	heart	v	expr(go	against	your	previous	decision)changer	d'avis	loc	v	She's	had	a	change	of	heart	and	is	inviting	her	sister	after	all.	Elle	a	changé	d'avis	et	a	invité	sa	sœur
finalement.have	a	chinwag	v	exprfigurative,	UK,	slang	(chat)discuter⇒	vi	(familier)papoter⇒	vi	(argot)tailler	une	bavette	loc	v	(familier)taper	la	discute	loc	vhave	a	chip	on	your	shoulder	v	exprfigurative	(have	a	resentful	attitude)être	aigri,	en	vouloir	à	tout	le	monde	loc	v	Kate	has	a	chip	on	her	shoulder	because	while	she	works	a	low-paid	job,	her
three	sisters	are	all	running	successful	businesses.have	a	cob	on	v	exprUK,	informal	(be	in	a	bad	mood)s'énerver⇒	v	pronhave	a	cold	v	expr(be	suffering	from	the	cold	virus)avoir	un	rhume	loc	v	I	don't	feel	like	going	out	today	because	I	have	a	cold.	Je	n'ai	pas	envie	de	sortir	aujourd'hui	parce	que	j'ai	un	rhume.		être	enrhumé	vi	+	adj	Je	n'ai	pas	envie
de	sortir	aujourd'hui	parce	que	je	suis	enrhumée.have	a	corner	on	[sth]	v	expridiom	(own	enough	of	to	control	market)accaparer	[qch]	vtr	I	tried	to	have	a	corner	on	the	silver	market	by	buying	low	priced	contracts,	but	I	failed	miserably.have	a	cow,	have	kittens	v	exprslang,	figurative	(become	angry	or	upset)s'énerver⇒	v	pron	(familier)se	mettre	en
rogne	v	pronhave	a	crush	on	[sb]	v	expr(be	attracted	to:	[sb])avoir	un	faible	pour	[qqn]	loc	v	+	prép	(familier)craquer	pour/sur	[qqn]	vi	+	prép	(familier,	un	peu	vieilli)en	pincer	pour	[qqn]	loc	v	+	prép	(un	peu	vieilli)avoir	le	béguin	pour	[qqn]	loc	v	+	prép	Wendy	had	a	crush	on	a	boy	in	her	class.	Wendy	avait	un	faible	pour	un	garçon	de	sa
classe.	Wendy	craquait	pour	un	garçon	de	sa	classe.	Wendy	en	pinçait	pour	un	garçon	de	sa	classe.	Wendy	avait	le	béguin	pour	un	garçon	de	sa	classe.have	a	death	wish	v	exprfigurative,	informal	(behave	in	a	reckless	way)vouloir	mourir	loc	v	He	drives	that	car	as	though	he	has	a	death	wish.	Il	conduit	cette	voiture	comme	s'il	voulait	mourir.have	a
death	wish	v	expr(psychiatry:	wish	for	death)	(Psychologie)avoir	un	désir	de	mort,	avoir	une	pulsion	de	mort	loc	v	(courant)avoir	des	pulsions	suicidaires	loc	v		être	tenté	de	mettre	fin	à	ses	jours	loc	v	A	psychiatrist	diagnosed	James	as	having	a	death	wish.	Un	psychiatre	a	diagnostiqué	James	comme	ayant	un	désir	de	mort	(or:	une	pulsion	de
mort).have	a	devil	of	a	job	doing	[sth],	have	a	devil	of	a	job	to	do	[sth]	v	exprinformal	(do	[sth]	difficult,	challenging)	(familier)avoir	un	mal	de	chien	à	faire	[qch]	loc	vhave	a	dig	at	[sb]	v	exprinformal	(make	a	critical	remark:	about	[sb])critiquer⇒	vtr	The	sacked	workers	had	a	dig	at	their	former	boss	in	the	press.	Les	ouvriers	licenciés	ont	critiqué	leur
ancien	patron	dans	la	presse.	(figuré,	familier)tailler	un	costard	à	[qqn]	loc	v	(figuré,	familier,	surtout	au	passif)habiller	[qqn]	pour	l'hiver	loc	v	(familier)débiner⇒	vtrhave	a	direct	line	to	[sb]	v	expr(immediate	access)avoir	une	ligne	directe	pour	parler	à	[qqn]	loc	v		avoir	en	ligne	directe	vtr	Le	vice-président	a	une	ligne	directe	pour	parler	au
président.	Le	vice-président	a	le	président	en	ligne	directe.have	a	discussion	v	expr(converse,	discuss,	debate)discuter⇒,	parler⇒	vi	We	need	to	have	a	discussion	about	where	to	vacation	this	year.	Nous	devons	discuter	d'où	nous	allons	partir	en	vacances	cette	année.	(populaire)causer⇒	vihave	a	drink	v	expr(drink	[sth]	alcoholic)prendre	un	verre	loc
v		boire⇒	vi	He	is	quite	talkative	tonight;	I	wonder	if	he's	had	a	drink.	Il	n’arrête	pas	de	parler	ce	soir	:	je	me	demande	s’il	n’aurait	pas	bu.have	a	drink	v	expr(socialize	in	a	bar,	pub,	etc.)prendre	un	verre	loc	v	(familier)boire	un	coup	loc	v	(familier)prendre	un	pot	loc	v	Why	don't	we	go	and	have	a	drink	to	remember	the	good	old	days?	Cette	phrase
n'est	pas	une	traduction	de	la	phrase	originale.	Il	faisait	chaud,	on	a	décidé	d'aller	boire	un	coup	ensemble.	Et	si	on	allait	prendre	un	pot	quelque	part	pour	discuter	du	bon	vieux	temps	?have	a	feast	v	expr(eat	celebratory	meal)bien	manger	loc	v	(familier)faire	ripaille,	faire	bombance	loc	v	(familier)s'en	mettre	plein	la	panse	loc	v	(vieilli)festoyer⇒
vi	The	family	had	a	feast	to	celebrate	Chinese	New	Year.	Toute	la	famille	a	bien	mangé	pour	fêter	le	nouvel	an	chinois.	Toute	la	famille	a	fait	ripaille	pour	fêter	le	nouvel	an	chinois.	Toute	la	famille	s'en	ai	mis	plein	la	panse	pour	fêter	le	nouvel	an	chinois.have	a	feast	v	exprfigurative	(eat	a	lot)s'empiffrer	de	[qch],	se	gaver	de	[qch],	se	goinfrer	de	[qch]
v	pron	+	prép	We	had	a	feast	of	homemade	pasta	and	meatballs.	Nous	nous	sommes	empiffrés	de	pâtes	et	de	boulettes.have	a	feel	for	[sth]	v	expr(understand	instinctively)avoir	un	don	pour	[qch]	loc	v	+	prép		être	doué	en/pour	[qch]	vi	+	adj	+	prép	She	has	a	feel	for	golf.	Elle	a	vraiment	un	don	pour	le	golf.	Elle	est	vraiment	douée	en	golf.have	a
feeling,	have	a	feeling	(that)	v	expr(suspect)avoir	le	sentiment	que,	avoir	l'impression	que	loc	v	+	conj	I	have	a	feeling	that	it	will	rain	this	afternoon.	J'ai	le	sentiment	qu'il	va	pleuvoir	cet	après-midi.		sentir	que	vtr	+	conj	Je	sens	qu'il	va	pleuvoir	cet	après-midi.have	a	few	too	many	v	exprUK,	slang	(drink	alcohol	to	excess)	(familier)boire	un	coup	de
trop	loc	v	(familier)avoir	un	coup	dans	le	nez	loc	v		boire	trop	vi	+	adv	The	bartender	kept	her	car	keys	because	she	had	had	a	few	too	many.	Le	barman	ne	lui	a	pas	rendu	ses	clés	de	voiture	parce	qu'elle	avait	bu	un	coup	de	trop.	Le	barman	ne	lui	a	pas	rendu	ses	clés	de	voiture	parce	elle	avait	un	coup	dans	le	nez.	Le	barman	lui	a	confisqué	ses	clés
parce	qu'elle	avait	trop	bu.have	a	field	day	v	exprfigurative,	informal	(revel	in	an	opportunity)	(familier)s'en	donner	à	cœur	joie	loc	v		faire	ses	choux	gras	de	[qch]	loc	vhave	a	fight	with	[sb]	v	expr(physically:	with	[sb])se	battre	avec	v	pron	+	prép	Jack	had	a	fight	with	another	boy,	and	now	he	has	a	black	eye.	Jack	s'est	battu	avec	un	autre	garçon	et
maintenant,	il	a	un	œil	au	beurre	noir.have	a	fight	with	[sb]	v	exprfigurative,	informal	(argue)se	disputer	avec	v	pron	+	prép	He's	in	a	bad	mood	because	he	had	a	fight	with	his	wife.	Il	est	de	mauvaise	humeur	parce	qu'il	s'est	disputé	avec	sa	femme.have	a	finger	in	every	pie	v	exprfigurative	(be	involved	in	others'	affairs)	(péjoratif)se	mêler	de	tout	loc
vhave	a	finger	in	the	pie	v	exprfigurative	(have	an	interest,	share	in	[sth])se	mêler	de	[qch]	v	pron	+	prép		fourrer	son	nez	dans	[qch]	loc	vhave	a	fit	v	exprfigurative,	informal	(become	angry,	upset)	(familier)piquer	une	crise	loc	v	(figuré,	familier)péter	les	plombs,	péter	un	câble	loc	v	(figuré,	familier)péter	une	durite,	péter	un	boulon	loc	v	When	she
sees	how	I	smashed	up	her	car	she's	going	to	have	a	fit!	Quand	elle	va	voir	comment	j'ai	abîmé	sa	voiture,	elle	va	piquer	une	crise	!	Quand	elle	va	voir	comment	j'ai	abîmé	sa	voiture,	elle	va	péter	les	plombs	(or:	péter	un	câble)	!have	a	flair	for	[sth]	v	expr(be	talented)avoir	un	don	pour,	avoir	du	talent	pour	loc	v	+	prép		être	doué	pour	vi	+	adj	+
prép	Laura	has	a	flair	for	garden	design.	Laura	a	un	don	(or:	a	du	talent)	pour	la	conception	de	jardin.	Laura	est	douée	pour	la	conception	de	jardin.have	a	flutter	on	[sth]	v	exprUK,	slang	(place	a	bet)parier	sur	[qch]	vi	+	prép	John	and	Mike	had	a	flutter	on	the	outcome	of	the	elections.have	a	fondness	for	[sth]	v	expr(like	[sth])avoir	un	faible	pour
[qch],	avoir	un	penchant	pour	[qch]	loc	v	I	have	a	fondness	for	chocolate	chip	ice	cream.	J'ai	un	faible	pour	la	glace	aux	pépites	de	chocolat.have	a	frog	in	your	throat	v	exprfigurative,	informal	(be	hoarse)	(figuré)avoir	un	chat	dans	la	gorge	loc	v	What's	wrong?	Have	you	got	a	frog	in	your	throat?	Qu'est-ce	qu'il	y	a	?	Tu	as	un	chat	dans	la	gorge	?have	a
gander,	take	a	gander	v	exprslang	(look)jeter	un	coup	d'œil	(à	[qch]),	jeter	un	œil	(à	[qch])	loc	v	They're	filming	a	big	Hollywood	movie	in	the	town	centre	today.	Let's	go	and	have	a	gander.have	a	gander	at	[sth],	take	a	gander	at	[sth]	v	exprslang	(look	at	[sth])jeter	un	coup	d'œil	à	[qch],	jeter	un	œil	à	[qch]	loc	v	+	préphave	a	go	v	exprinformal	(try
[sth])essayer	(de	faire	[qch])	vtr	I'd	never	been	waterskiing	before	so	I	decided	to	have	a	go.	Je	n'avais	jamais	essayé	le	ski	nautique,	alors	j'ai	décidé	d'essayer.have	a	go	at	[sb]	v	exprslang	(attack	verbally)s'en	prendre	à	v	pron	+	prép	(familier)tomber	sur	vi	+	prép	(très	familier)engueuler⇒	vtr	Elena	had	a	go	at	her	husband	for	being	late.	Elena	s'en
est	prise	à	son	mari	pour	être	arrivé	en	retard.	Elena	est	tombée	sur	son	mari	pour	être	arrivé	en	retard.	Elena	est	tombée	sur	son	mari	car	il	est	arrivé	en	retard.have	a	go	at	[sth],	have	a	go	at	doing	[sth]	v	exprinformal	(try)s'essayer	à	[qch]	v	pron		essayer	[qch],	essayer	de	faire	[qch]	vtr	Harry	was	having	a	go	at	solving	the	crossword	puzzle.	Harry
essayait	de	résoudre	les	mots	croisés.have	a	good	chance	v	expr(be	likely	to	succeed)avoir	de	bonnes	chances	loc	v	I	have	a	good	chance	of	winning	the	race.	J'ai	de	bonnes	chances	de	gagner	la	course.have	a	good	chat	v	expr(converse	at	length)bien	discuter	adv	+	vi	I	had	a	good	chat	with	an	old	friend	down	at	the	market	yesterday.	They	hadn't	seen
each	other	for	years	and	welcomed	the	chance	to	have	a	good	chat.	J'ai	bien	discuté	avec	un	vieil	ami	au	marché	hier.Have	a	good	day.	interj(pleasantry)Bonjour	interj		Bonne	journée	!	interj	The	shopkeeper	greeted	me	with	a	cheerful	"Have	a	good	day!"	Le	commerçant	m'a	salué	avec	un	"bonjour"	enjoué.have	a	good	head	on	your	shoulders	v
exprfigurative	(be	sensible)avoir	la	tête	sur	les	épaules	loc	v	I	don't	mind	him	dating	my	daughter.	That	boy	has	a	good	head	on	his	shoulders.	J'aime	bien	le	copain	de	ma	fille	:	ce	garçon	a	une	bonne	tête	sur	les	épaules.have	a	good	innings	v	exprUK,	informal,	figurative	(live	a	long	life)avoir	une	belle	vie	loc	v	My	grandmother	died	at	103,	so	she'd
had	a	really	good	innings.	Ma	grand-mère	est	décédée	à	l'âge	de	103	ans,	elle	a	eu	une	belle	vie.have	a	good	knowledge	of	[sth]	v	expr(be	informed	about)avoir	une	bonne	connaissance	de	[qch]	loc	v	+	prép		être	calé	en	[qch]	vi	+	adj	+	prép	Taxi	drivers	have	to	have	a	good	knowledge	of	all	the	local	streets.	Les	chauffeurs	de	taxi	doivent	avoir	une
bonne	connaissance	de	toutes	les	rues	de	la	ville.	Les	chauffeurs	de	taxi	doivent	être	calés	en	noms	de	rue.have	a	good	laugh	v	exprUK,	informal	(be	amused)bien	rire	adv	+	vi	(familier)bien	rigoler	adv	+	vi	I	was	mortified	when	I	poured	wine	down	my	shirt,	but	everyone	else	had	a	good	laugh.have	a	good	mind	to	do	[sth]	v	exprinformal	(be	tempted,
inclined	to	do)bien	avoir	l'intention	de	faire	[qch]	loc	v		être	bien	décidé	à	faire	[qch]	loc	vhave	a	good	shot	at	[sth],	have	a	good	shot	at	doing	[sth]	v	expr(likely	chance)avoir	de	bonnes	chances	de	faire	[qch]	loc	v	I	have	a	good	shot	at	winning	the	scholarship	this	year.	J'ai	de	bonnes	chances	de	décrocher	la	bourse	cette	année.have	a	good	time	v
expr(enjoy	yourself,	have	fun)bien	s'amuser	adv	+	v	pron	(familier)s'éclater⇒	v	pron	Whenever	I	go	out	with	friends	we	all	have	a	good	time.	I	hope	you	have	a	good	time	in	Spain!	À	chaque	fois	que	je	sors	avec	mes	amis,	nous	nous	amusons	bien.	//	J'espère	que	tu	t'amuseras	bien	en	Espagne	!	J'espère	que	tu	vas	t'éclater	en	Espagne	!Have	a	good	trip
interj(pleasant	holiday)Bon	voyage	interjHave	a	good	trip	interj(safe	journey)Bon	voyage	interj		Fais	bon	voyage,	faites	bon	voyage	interjhave	a	good	weekend	interj(used	to	wish	[sb]	a	pleasant	weekend)bon	week-end	interj	(Can)bonne	fin	de	semaine	interj	Have	a	good	weekend,	and	I	will	see	you	on	Monday.	Bon	week-end	et	à	lundi	!have	a	grasp	of
[sth]	v	expr(understand)comprendre⇒	vtrhave	a	green	thumb,	have	green	thumbs	(mainly	US),	have	green	fingers	(mainly	UK)	v	expr(be	skilled	at	gardening)	(figuré)avoir	la	main	verte	loc	v	(Can)avoir	les	pouces	verts,	avoir	le	pouce	vert	loc	v	My	mother	has	a	green	thumb:	everything	she	touches	grows	well.	All	my	cuttings	took	this	year,	so
perhaps	I	do	have	green	fingers	after	all.	Ma	mère	a	la	main	verte	:	elle	fait	pousser	tout	ce	qu'elle	touche.	//	Toutes	mes	boutures	ont	pris	cette	année,	alors	j'ai	peut-être	la	main	verte	finalement.	Your	browser	does	not	support	audio.	French	Translation	More	French	words	for	Do	you	have	...?	Avez-vous	...?	phrase	Do	you	have	...?	See	Also	in	English
you	have	tu	as	have	verb	avoir,	posséder,	prendre,	comporter,	tenir	you	pronoun	toi,	vous,	tu,	on,	te	do	noun,	verb	faire,	do,	effectuer,	accomplir,	exécuter	Nearby	Translations	Spelling	and	punctuation	of	the	French	language	Part	of	a	series	on	theFrench	language	Langues	d'oïl	Dialects	Creoles	Francophonie	History	Phonological	history	Oaths	of
Strasbourg	Ordinance	of	Villers-Cotterêts	Anglo-Norman	Grammar	Adverbs	Articles	and	determiners	Pronouns	(personal)	Verbs	(conjugationmorphologypassé	composépassé	simple)	Orthography	Alphabet	Reforms	Circumflex	Braille	Phonology	Elision	Liaison	Aspirated	h	Help:IPA/French	vte	This	article	contains	phonetic	transcriptions	in	the
International	Phonetic	Alphabet	(IPA).	For	an	introductory	guide	on	IPA	symbols,	see	Help:IPA.	For	the	distinction	between	[	],	/	/	and	⟨	⟩,	see	IPA	§	Brackets	and	transcription	delimiters.	French	orthography	encompasses	the	spelling	and	punctuation	of	the	French	language.	It	is	based	on	a	combination	of	phonemic	and	historical	principles.	The
spelling	of	words	is	largely	based	on	the	pronunciation	of	Old	French	c. 1100–1200	AD,	and	has	stayed	more	or	less	the	same	since	then,	despite	enormous	changes	to	the	pronunciation	of	the	language	in	the	intervening	years.	Even	in	the	late	17th	century,	with	the	publication	of	the	first	French	dictionary	by	the	Académie	française,	there	were
attempts	to	reform	French	orthography.	This	has	resulted	in	a	complicated	relationship	between	spelling	and	sound,	especially	for	vowels;	a	multitude	of	silent	letters;	and	many	homophones,	e.g.	saint/sein/sain/seing/ceins/ceint	(all	pronounced	[sɛ̃])	and	sang/sans/cent	(all	pronounced	[sɑ̃]).	This	is	conspicuous	in	verbs:	parles	(you	speak),	parle	(I
speak	/	one	speaks)	and	parlent	(they	speak)	all	sound	like	[paʁl].	Later	attempts	to	respell	some	words	in	accordance	with	their	Latin	etymologies	further	increased	the	number	of	silent	letters	(e.g.,	temps	vs.	older	tans	–	compare	English	"tense",	which	reflects	the	original	spelling	–	and	vingt	vs.	older	vint).	Nevertheless,	the	rules	governing	French
orthography	allow	for	a	reasonable	degree	of	accuracy	when	pronouncing	unknown	French	words	from	their	written	forms.	The	reverse	operation,	producing	written	forms	from	pronunciation,	is	much	more	ambiguous.	The	French	alphabet	uses	a	number	of	diacritics,	including	the	circumflex,	diaeresis,	acute,	and	grave	accents,	as	well	as	ligatures.
A	system	of	braille	has	been	developed	for	people	who	are	visually	impaired.	French	alphabet	The	letters	of	the	French	alphabet,	spoken	in	Standard	French	Problems	playing	this	file?	See	media	help.	The	French	alphabet	is	based	on	the	26	letters	of	the	Latin	alphabet,	uppercase	and	lowercase,	with	five	diacritics	and	two	orthographic	ligatures.
Letter	Name	Name	(IPA)	Diacritics	and	ligatures	A	a	/a/	Àà,	Ââ,	Ææ	B	bé	/be/	C	cé	/se/	Çç	D	dé	/de/	E	e	/ə/	Éé,	Èè,	Êê,	Ëë	F	effe	/ɛf/	G	gé	/ʒe/	H	ache	/aʃ/	I	i	/i/	Îî,	Ïï	J	ji	/ʒi/	K	ka	/ka/	L	elle	/ɛl/	M	emme	/ɛm/	N	enne	/ɛn/	O	o	/o/	Ôô,	Œœ	P	pé	/pe/	Q	qu	/ky/	R	erre	/ɛʁ/	S	esse	/ɛs/	T	té	/te/	U	u	/y/	Ùù,	Ûû,	Üü	V	vé	/ve/	W	double	vé	/dubləve/	X	ixe	/iks/	Y	i	grec
/iɡʁɛk/	Ÿÿ	Z	zède	/zɛd/	⟨w⟩	and	⟨k⟩	are	rarely	used	except	in	loanwords	and	regional	words.	/w/	is	usually	written	⟨ou⟩;	/k/	is	usually	written	⟨c⟩	anywhere	but	before	⟨e,	i,	y⟩,	⟨qu⟩	before	⟨e,	i,	y⟩,	and	sometimes	⟨que⟩	at	the	ends	of	words.	However,	⟨k⟩	is	common	in	the	metric	prefix	kilo-	(originally	from	Greek	χίλια	khilia	"a	thousand"),	e.g.	kilogramme,
kilomètre,	kilowatt,	kilohertz.	The	diacritics	used	in	French	orthography	are	the	acute	accent	(⟨◌́⟩;	accent	aigu),	the	grave	accent	(⟨◌̀⟩;	accent	grave),	the	circumflex	(⟨◌̂⟩;	accent	circonflexe),	the	diaeresis	(⟨◌̈⟩;	tréma),	and	the	cedilla	(⟨◌̧⟩;	cédille).	Diacritics	have	no	effect	on	the	primary	alphabetical	order.	An	acute	accent	over	⟨e⟩	represents	/e/.	An	⟨é⟩
in	modern	French	is	often	used	where	a	combination	of	⟨e⟩	and	a	consonant,	usually	⟨s⟩,	would	have	been	used	formerly,	e.g.	écouter	<	escouter.	A	grave	accent	over	⟨a⟩	or	⟨u⟩	is	primarily	used	to	distinguish	homophones:	à	("to")	vs.	a	("has");	ou	("or")	vs.	où	("where";	note	that	⟨ù⟩	is	only	used	in	this	word).	A	grave	accent	over	⟨e⟩	indicates	/ɛ/	in
positions	where	a	plain	⟨e⟩	would	be	pronounced	/ə/	(schwa).	Many	verb	conjugations	contain	regular	alternations	between	⟨è⟩	and	⟨e⟩;	for	example,	the	accent	mark	in	the	present	tense	verb	lève	/lεv/	distinguishes	the	vowel's	pronunciation	from	the	schwa	in	the	infinitive,	lever	/ləve/.	A	circumflex	over	⟨a,	e,	o⟩	indicates	/ɑ,	ɛ,	o/,	respectively,	but	the
distinction	between	⟨a⟩	/a/	vs.	⟨â⟩	/ɑ/	is	being	lost	in	Parisian	French,	merging	them	as	[a].	In	Belgian	French,	⟨ê⟩	is	pronounced	[ɛː].	Most	often,	it	indicates	the	historical	deletion	of	an	adjacent	letter	(usually	⟨s⟩	or	a	vowel):	château	<	castel,	fête	<	feste,	sûr	<	seur,	dîner	<	disner	(in	medieval	manuscripts	many	letters	were	often	written	as	diacritical
marks,	e.g.	the	circumflex	for	⟨/s/⟩	and	the	tilde	for	⟨/n/⟩).	It	has	also	come	to	be	used	to	distinguish	homophones,	e.g.	du	("of	the")	vs.	dû	(past	participle	of	devoir	"to	have	to	do	something	(pertaining	to	an	act)");	however	dû	is	in	fact	written	thus	because	of	a	dropped	⟨e⟩:	deu	(see	Circumflex	in	French).	Since	the	1990	orthographic	changes,	the
circumflex	on	⟨i⟩	and	⟨u⟩	can	be	dropped	unless	it	distinguishes	homophones,	e.g.	chaîne	becomes	chaine	but	sûr	(sure)	does	not	change	to	avoid	ambiguity	with	the	word	sur	(on).	A	diaeresis	over	⟨e,	i,	u,	y⟩	indicates	a	hiatus	between	the	accented	vowel	and	the	vowel	preceding	it,	e.g.	naïve	/naiv/,	Noël	/nɔɛl/.	The	diaeresis	may	also	indicate	a
glide/diphthong,	as	in	naïade	/najad/.	The	combination	⟨oë⟩	is	pronounced	in	the	regular	way	if	followed	by	⟨n⟩	(Samoëns	/samwɛ̃/.	An	exception	to	this	is	Citroën	/sitʁoɛn/).	The	combination	⟨aë⟩	is	either	pronounced	/aɛ/	(Raphaël,	Israël)	or	/a/	(Staël);	it	represents	/ɑ̃/	if	it	precedes	⟨n⟩	(Saint-Saëns	[sɛ̃sɑ̃(s)]).	A	diaeresis	on	⟨y⟩	only	occurs	in	some	proper
names	and	in	modern	editions	of	old	French	texts,	e.g.	Aÿ	/ai/	(commune	in	Marne,	now	Aÿ-Champagne),	Rue	des	Cloÿs	?	(alley	in	the	18th	arrondissement	of	Paris),	Croÿ	/kʁwi/	(family	name	and	hotel	on	the	Boulevard	Raspail,	Paris),	Château	du	Feÿ	/dyfei/?	(near	Joigny),	Ghÿs	/ɡis/?	(name	of	Flemish	origin	spelt	⟨Ghĳs⟩	where	cursive	⟨ĳ⟩	looked	like	⟨ÿ⟩
to	French	clerks),	L'Haÿ-les-Roses	/laj	lɛ	ʁoz/	(commune	between	Paris	and	Orly	airport),	Pierre	Louÿs	/luis/	(author),	Eugène	Ysaÿe	/izai/	(violinist/composer),	Moÿ-de-l'Aisne	/mɔidəlɛn/	(commune	in	Aisne	and	a	family	name),	and	Le	Blanc	de	Nicolaÿ	/nikɔlai/	(an	insurance	company	in	eastern	France).	The	diaeresis	on	⟨u⟩	appears	in	the	Biblical	proper
names	Archélaüs	/aʁʃelay/?,	Capharnaüm	/kafaʁnaɔm/	(with	⟨üm⟩	for	/ɔm/	as	in	words	of	Latin	origin	such	as	album,	maximum,	or	chemical	element	names	such	as	sodium,	aluminium),	Emmaüs	/ɛmays/,	Ésaü	/ezay/,	and	Saül	/sayl/,	as	well	as	French	names	such	as	Haüy	/aɥi/.[WP-fr	has	as	3	syllables,	[ayi]]	Nevertheless,	since	the	1990	orthographic
changes,	the	diaeresis	in	words	containing	⟨guë⟩	(such	as	aiguë	/eɡy/	or	ciguë	/siɡy/)	can	be	moved	onto	the	⟨u⟩:	aigüe,	cigüe,	and	by	analogy	may	be	used	in	verbs	such	as	j'argüe.	Without	a	diaeresis,	the	⟨ue⟩	would	be	silent	(or	a	schwa	in	accents	which	retain	one):	Aigues-Mortes	/ɛɡ(ə)mɔʁt(ə)/.	In	addition,	words	of	German	origin	retain	their	umlaut
(⟨ä,	ö,	ü⟩)	if	applicable	but	often	use	French	pronunciation,	such	as	Kärcher	(/kεʁʃɛʁ/	or	/kaʁʃɛʁ/,	trademark	of	a	pressure	washer).	A	cedilla	under	⟨c⟩	indicates	that	it	is	pronounced	/s/	rather	than	/k/.	Thus	je	lance	"I	throw"	(with	⟨c⟩	for	/s/	before	⟨e⟩),	je	lançais	"I	was	throwing"	(⟨c⟩	would	represent	/k/	before	⟨a⟩	without	the	cedilla).	The	cedilla	is	only
used	before	⟨a,	o,	u⟩,	e.g.	ça	/sa/.	A	cedilla	is	not	used	before	⟨e,	i,	y⟩,	since	they	already	mark	the	⟨c⟩	as	/s/,	e.g.	ce,	ci,	cycle.	A	tilde	(⟨◌̃⟩)	above	⟨n⟩	is	occasionally	used	in	French	for	words	and	names	of	Spanish	origin	that	have	been	incorporated	into	the	language	(e.g.,	El	Niño,	piñata).	Like	the	other	diacritics,	the	tilde	has	no	impact	on	the	primary
alphabetical	order.	Diacritics	are	often	omitted	on	capital	letters,	mainly	for	technical	reasons	(not	present	on	AZERTY	keyboards).	However	both	the	Académie	française	and	the	Office	québécois	de	la	langue	française	reject	this	usage	and	confirm	that	"in	French,	the	accent	has	full	orthographic	value",[1]	except	for	acronyms	but	not	for
abbreviations	(e.g.,	CEE,	ALENA,	but	É.-U.).[2]	Nevertheless,	diacritics	are	often	ignored	in	word	games,	including	crosswords,	Scrabble,	and	Des	chiffres	et	des	lettres.	The	ligatures	⟨æ⟩	and	⟨œ⟩	are	part	of	French	orthography.	For	collation,	these	ligatures	are	treated	like	the	sequences	⟨ae⟩	and	⟨oe⟩	respectively.	⟨æ⟩	(French:	e	dans	l'a,	a-e	entrelacé
or	a,	e	collés/liés)	is	rare,	appearing	only	in	some	words	of	Latin	and	Greek	origin	like	tænia,	ex	æquo,	cæcum,	æthuse	(as	named	dog’s	parsley).[3]	It	generally	represents	the	vowel	/e/,	like	⟨é⟩.	The	sequence	⟨ae⟩	appears	in	loanwords	where	both	sounds	are	heard,	as	in	maestro	and	paella.[4]	⟨œ⟩	(French:	e	dans	l'o,	o-e	entrelacé	or	o	et	e	collés/liés)
is	a	mandatory	contraction	of	⟨oe⟩	in	certain	words.	Some	of	these	are	native	French	words,	with	the	pronunciation	/œ/	or	/ø/,	e.g.	chœur	"choir"	/kœʁ/,	cœur	"heart"	/kœʁ/,	mœurs	"moods	(related	to	moral)"	/mœʁ,	mœʁs/,	nœud	"knot"	/nø/,	sœur	"sister"	/sœʁ/,	œuf	"egg"	/œf/,	œuvre	"work	(of	art)"	/œvʁ/,	vœu	"vow"	/vø/.	It	usually	appears	in	the
combination	⟨œu⟩;	œil	/œj/	"eye"	is	an	exception.	Many	of	these	words	were	originally	written	with	the	digraph	⟨eu⟩;	the	⟨o⟩	in	the	ligature	represents	a	sometimes	artificial	attempt	to	imitate	the	Latin	spelling:	Latin:	bovem	>	Old	French	buef/beuf	>	Modern	French	bœuf.	⟨œ⟩	is	also	used	in	words	of	Greek	origin,	as	the	Latin	rendering	of	the	Greek
diphthong	⟨οι⟩,	e.g.	cœlacanthe	"coelacanth".	These	words	used	to	be	pronounced	with	/e/,	but	in	recent	years	a	spelling	pronunciation	with	/ø/	has	taken	hold,	e.g.	œsophage	/ezɔfaʒ/	or	/øzɔfaʒ/,	Œdipe	/edip/	or	/ødip/	etc.	The	pronunciation	with	/e/	is	often	seen	to	be	more	correct.	When	⟨œ⟩	is	found	after	⟨c⟩,	the	⟨c⟩	can	be	pronounced	/k/	in	some
cases	(cœur),	or	/s/	in	others	(cœlacanthe).	⟨œ⟩	is	not	used	when	both	letters	contribute	different	sounds.	For	example,	when	⟨o⟩	is	part	of	a	prefix	(coexister),	or	when	⟨e⟩	is	part	of	a	suffix	(minoen),	or	in	the	word	moelle	and	its	derivatives.[5]	French	digraphs	and	trigraphs	have	both	historical	and	phonological	origins.	In	the	first	case,	it	is	a	vestige
of	the	spelling	in	the	word's	original	language	(usually	Latin	or	Greek)	maintained	in	modern	French,	e.g.	the	use	of	⟨ph⟩	in	téléphone,	⟨th⟩	in	théorème,	or	⟨ch⟩	in	chaotique.	In	the	second	case,	a	digraph	is	due	to	an	archaic	pronunciation,	such	as	⟨eu⟩,	⟨au⟩,	⟨oi⟩,	⟨ai⟩,	and	⟨œu⟩,	or	is	merely	a	convenient	way	to	expand	the	twenty-six-letter	alphabet	to
cover	all	relevant	phonemes,	as	in	⟨ch⟩,	⟨on⟩,	⟨an⟩,	⟨ou⟩,	⟨un⟩,	and	⟨in⟩.	Some	cases	are	a	mixture	of	these	or	are	used	for	purely	pragmatic	reasons,	such	as	⟨ge⟩	for	/ʒ/	in	il	mangeait	('he	ate'),	where	the	⟨e⟩	serves	to	indicate	a	"soft"	⟨g⟩	inherent	in	the	verb's	root,	similar	to	the	significance	of	a	cedilla	to	⟨c⟩.	Some	exceptions	apply	to	the	rules	governing
the	pronunciation	of	word-final	consonants.	See	Liaison	(French)	for	details.	Consonants	and	combinations	of	consonant	letters	Spelling	Major	value(IPA)	Examples	of	major	value	Minor	values(IPA)	Examples	of	minor	values	Exceptions	Foreign	words	-bs,	-cs	(in	the	plural	of	words	ending	in	silent	⟨b⟩	or	⟨c⟩),	-ds,	-fs	(in	œufs,	bœufs,	and	plurals	of
words	ending	in	a	silent	⟨f⟩),	‑gs,	-ps,	-ts	Ø	plombs,	blancs,	prends,	œufs	(also	/f/),	cerfs,	longs,	draps,	achats	/t/	quarts	/d/	bavards	b,	bb	elsewhere	/b/	ballon,	abbé	Ø	Lefebvre	/v/	Habdalah	before	a	voiceless	consonant	/p/	absolu,	observer,	subtile	Ø	(before	p)	subpolar	finally	Ø	plomb,	Colomb	/b/	Jacob	ç	/s/	ça,	garçon,	reçu	c	before	⟨e,	i,	y⟩	/s/	cyclone,
loquace,	douce,	ciel,	ceux	Ø	(after	s	or	x)	scene,	exception	/tʃ/	ciao,	ciabatta	initially/medially	elsewhere	/k/	cabas,	crasse,	cœur,	sacré	/s/	(before	æ	and	œ	in	scientific	terms	of	Latin	and	Greek	origin)Ø	cæcum,	cœlacanthe	bifteck,	knickerbockers,	knickers	(before	k)	(see	also	-ct,	cqu,	-cte)	/ɡ/	second	finally	/k/	lac,	donc,	parc	Ø	tabac,	blanc,	caoutchouc
/ɡ/	zinc	cc	before	⟨e,	i,	y⟩	/ks/	accès,	accent	/s/	succion	/k/	soccer	/tʃ/	fettuccine	elsewhere	/k/	accord	ch	/ʃ/	chat,	douche	/k/	(often	in	words	of	Greek	origin[6])	chaotique,	chlore,	varech	Ø	yacht,	almanach	/tʃ/	check-list,	strech,	coach	-ct	/kt/	direct,	correct	Ø	respect,	suspect,	instinct,	succinct	/t/	indict	d,	dd	elsewhere	/d/	doux,	adresse,	addition	finally	Ø
pied,	accord	/d/	David,	sud	dj	/dʒ/	adjectif	f,	ff	/f/	fait,	affoler,	soif	Ø	clef,	cerf,	nerf	g	before	⟨e,	i,	y⟩	/ʒ/	gens,	manger	/dʒ/	gin,	adagio,	management	/ɡ/	burger,	gimmick,	gyoza	initially/medially	elsewhere	/ɡ/	gain,	glacier	finally	Ø	joug,	long,	sang	/ɡ/	erg,	zigzag	/h/	keg	gg	/ɡ/	aggraver,	jogging,	buggy	/ɡʒ/	autosuggestion,	suggérer	/dʒ/	appoggiature,
loggia,	taleggio	gn	/ɲ/	montagne,	agneau,	gnôle	/ɡn/	gnose,	gnou	h	Ø	habite,	hiver	/j/	(intervocalic)	Sahara	/h/	ahaner,	hit	/x/	Rahel/ʃ/	sinh,	tanh,	asinh,	atanh	j	/ʒ/	joue,	jeter	/dʒ/	jean,	jazz	/j/	halelujah,	fjord/x/	jota,	marijuana	k	/k/	alkyler,	kilomètre,	bifteck	Ø	knock-out,	knickerbockers	/x/	Bakhmout,	Khadija	l,	ll	/l/	lait,	allier,	il,	royal,	matériel,	village	/j/
(after	i)Ø	(occasionally	finally)	soleil,	Meilhac,	grillagecul,	fusil,	saoul	Ø	fils,	aulne,	aulx(see	also	-il)	m,	mm	/m/	mou,	pomme	Ø	automne,	condamner	n,	nn	/n/	nouvel,	panne	Ø	monsieur	(see	also	-ent)	-ng	(without	nasal	n)	/ŋ/	parking,	camping	/ng/	gang	p,	pp	elsewhere	/p/	pain,	appel	Ø	baptême,	sept,	apfel,	pfefferoni	finally	Ø	coup,	trop	/p/	cap,	cep	ph
/f/	téléphone,	photo	pt	/pt/	ptérodactyle,	adapter,	excepter,	ptôse,	concept	/t/	baptême,	compter,	sept	Ø	prompt	(also	pt)	q	(see	qu)	/k/	coq,	cinq,	piqûre	(in	new	orthography,	piqure),	Qatar	r,	rr,	rrr	/ʁ/	rat,	barre,	brrr	Ø	monsieur,	gars(see	also	-er)	s	initiallymedially	next	to	a	consonantor	after	a	nasal	vowel	/s/	sacre,	estime,	penser,	instituer	/z/	Alsace,
transat,	transiter	Ø	Island,	mesdames,	mesdemoiselles,	Descartes	(also	/j/),	messieurs	(not	considered	double	s),	messeigneurs	(not	considered	double	s),	Debusclin	(see	also	sch)	elsewhere	between	two	vowels	/z/	rose,	paysage	/s/	antisèche,	parasol,	vraisemblable	finally	Ø	dans,	repas	/s/	fils,	sens	(noun),	os	(singular),	ours	/j/	bos	sc	before	⟨e,	i,	y⟩	/s/
science	/ʃ/	fasciste	elsewhere	/sk/	script	sch	/ʃ/	schlague,	haschisch,	esche	/sk/	schizoïde,	ischion,	æschne	sh	/ʃ/	flash,	offshore,	shabbat	/z/	dysharmonie,	transhumance	ss	/s/	baisser,	passer	-st	/st/	est	(direction),	ouest,	podcast	Ø	est	(verb),Jésus-Christ	(also	/st/)	t,	tt	elsewhere	/t/	tout,	attente	/s/	nation	(see	ti	+	vowel)	Ø	hautbois,	asthme	/ʃ/	minutia	(see
ti	+	vowel)	/s/	thread	finally	Ø	tant,	raffut	/t/	dot,	brut,	yaourt	tch	/t͡ʃ/	tchat,	match,	Tchad	th	/t/	thème,	thermique,	aneth	Ø	asthme,	bizuth,	goth	/s/	thread	v	/v/	ville,	vanne	w	/w/	kiwi,	taekwondo,	week-end	(in	new	orthography,	weekend),	whisky	/v/	edelweiss,	wagon,	wrap,	interviewer	x	initiallynext	to	a	voiceless	consonantphonologically	finally	/ks/
axe,	expansion,	connexe	/ɡz/	xénophobie,	Xavier,	xylophone	/k/	xhosa	/ʁ/	xérès	(also	/ks,	ɡz/)	Ø	auxquels,	auxquelles	medially	elsewhere	/ks/	galaxie,	maximum	/s//z//ɡz/	soixante,	Bruxellesdeuxièmeexigence	finally	Ø	paix,	deux	/ks/	index,	pharynx	/s/	six,	dix,	coccyx	xc	before	⟨e,	i,	y⟩	/ks/	exciter	elsewhere	/ksk/	excavation	z,	zz	elsewhere	/z/	zain,	gazette,
blizzard	/s/	tzar/dz/	Zeus,	canzonetta,	pizza,	mezzanine	finally	Ø	chez	/z/	jazz	(and	any	other	word	with	double	z),	gaz,	fez,	merguez	/s/	quartz	/ts/	kronprinz	Vowels	and	combinations	of	vowel	letters	Spelling	Major	value(IPA)	Examples	of	major	value	Minor	values(IPA)	Examples	of	minor	value	Exceptions	Foreign	words	a,	à	/a/	patte,	arable,	là,	déjà	/ɑ/
∅	araser,	base,	condamnersaoul,	curacao,	reggae	/ɔ/	yacht	(also	/o/)/o/	football/e/	lady/ɛ/	flash,	catcher	â	/ɑ/	château,	pâté	/a/	dégât	(also	/ɑ/),	parlâmes,	liâtes,	menât	(simple	past	and	imperfect	subjunctive	verb	endings	-âmes,	-âtes,	and	-ât)	aa	/a/	graal,	Baal,	maastrichtois	/a.a/	aa	æ	/e/	ex-æquo,	cæcum	ae	/e/	reggae	/a/	groenendael,	maelstrom,
Portaels	/a.ɛ/	maestro/a.e/	paella	aë	/a.ɛ/	Raphaël,	Israël	/a/	Staël	ai	/ɛ/(/e/)	vrai,	faiteai,	aiguille,	baisser,	gai,	quai	/e/	lançai,	mangerai	(future	and	simple	past	verb	forms	ending	in	-ai	or	-rai)	/ə/	faisan,	faisons,[7]	(and	all	other	conjugated	forms	of	faire	which	are	spelt	fais-	and	followed	by	a	pronounced	vowel)	aî	(in	new	orthography	⟨ai⟩)	/ɛː/	maître,
chaîne	(in	new	orthography,	maitre,	chaine)	aï	before	a	consonant	/a.i/	naïf,	haïr	before	a	vowel	/aj/	aïe,	aïeul,	haïe,	païen	aie	/ɛ/	baie,	monnaie	/ɛj/	paie	(also	paye)	ao,	aô	phonologically	closed	syllable	/a.ɔ/	aorte,	extraordinaire	(also	/ɔ/)	/a/	faonne/o/	Saône	phonologically	open	syllable	/a.o/	cacao,	chaos,	baobab	/a/	paonneau	/o/	curaçao	aou,	aoû	/a.u/
caoutchouc,	aoûtien	(in	new	orthography,	aoutien),	yaourt	/u/	saoul,	août	(in	new	orthography,	aout)	au	elsewhere	/o/	haut,	augure	/ɔ/	Paul	before	⟨r⟩	/ɔ/	dinosaure,	Aurélie,	Laurent	(also	/o/)	ay	elsewhere	/ɛj/	ayons,	essayer	(also	/ej/)	/aj/	mayonnaise,	papaye,	ayoye	/e.i/	pays	(also	/ɛ.i/),	abbaye/a.i/	Defays	finally	/ɛ/	Gamay,	margay,	railway	/e/	okay	-aye	/
ɛ.i/	abbaye	/ɛj/	paye	/ɛ/	La	Haye	/aj/	baye	e	elsewhere	/ə/	∅	(in	a	position	where	it	can	be	easily	elided)	repeser,	genoux	franchement,	acheter	(also	/ə/),	eu,	eû,	eussions,	eûmes	(see	eu	and	eû)	/ɛ/	reine	/e/	revolver	(in	new	orthography,	révolver),	Clemenceau	/i/	bewarer	in	closed	syllables	(before	multiple	consonants,	⟨x⟩,	or	a	final	spoken	consonant)	or
before	double	consonants	/ɛ/	est,	estival,	voyelle,	examiner,	exécuter,	quel	/e/	(before	double	consonant)	essence,	effet,	henné	/e/	et,	pieds	(and	any	other	noun	plural	ending	in	(consonant	other	than	t)+s)/a/	femme,	solennel,	fréquemment,	(and	other	adverbs	ending	in	-emment)[8]/œ/	Gennevilliers	(see	also	-er)(see	also	ae)	/i/	forester∅	cokes	in	open
syllables	(before	⟨ch⟩+vowel	or	a	consonant	(except	⟨l,	r⟩)	followed	by	⟨l,	r⟩)	/ə/	recherche,	secrète,	repli	/ɛ/	before	a	silent	consonant	other	than	⟨t⟩	or	cons.+⟨t⟩	/e/	les,	nez,	clef,	mangez,	(and	any	form	of	a	verb	in	the	second	person	plural	that	ends	in	-ez),	assez	(see	also	-er,	-es),	mesdames,	mesdemoiselles	(also	/ɛ/),	Descartes	(also	/ɛ/),	eh,	prehnite	/ɛ/
before	silent	⟨t⟩	chalet	/ɛ/	Lebesgue	(see	also	-es)	finally	∅	caisse,	unique	/ə/	que,	de,	je	(in	monosyllables),	quatre,	parle,	chambre,	répondre,	hymne,	indemne,	syntagme	(after	two	or	more	consonants	of	which	the	last	is	r,	l,	m	or	n),	presque,	puisque,	quelque	(the	compound	adjective	pronouns	ending	in	-que)(see	also	ae)	é,	ée	/e/	clé,	échapper,	idée	/
ɛ/	(in	closed	syllables)	événement,	céderai,	vénerie	(in	new	orthography,	évènement,	cèderai,	vènerie)	è	/ɛ/	relève,	zèle	ê	phonologically	finally	orin	closed	syllables	/ɛː/	tête,	crêpe,	forêt,	prêt	in	open	syllables	/ɛː,	e/	bêtise	ea	(except	after	⟨g⟩)	/i/	dealer,	leader,	speaker	(in	new	orthography,	dealeur,	leadeur,	speakeur)	ee	/i/	week-end	(in	new
orthography,	weekend),	spleen	/e/	pedigree	(also	pédigré(e))	eau	/o/	eau,	oiseaux	ei	/ɛ/	neige	(also	/ɛː/),	reine	(also	/ɛː/),	geisha	(also	/ɛj/)	eî	/ɛː/	reître	(in	new	orthography,	reitre)	eoi	/wa/	asseoir	(in	new	orthography,	assoir)	eu	initially	orphonologically	finally	orbefore	/z/	/ø/	Europe,	heureux,	peu,	chanteuse	/y/	eu,	eussions,	(verb	forms	of	avoir	with
initial	⟨eu⟩-)	elsewhere	/œ/	beurre,	jeune	/ø/	(in	closed	and	unstressed	syllables)	feutre,	neutre,	pleuvoir	gageure	(in	new	orthography,	gageüre)	eû	/ø/	jeûne	/y/	eûmes,	eût,	(and	any	conjugated	forms	of	avoir	spelt	with	eû-)	ey	before	vowel	/ɛj/	gouleyant,	volleyer	finally	/ɛ/	hockey,	trolley	i	elsewhere	/i/	ici,	proscrire	Ø	business	before	l(l)	/i/Ø	million,
tilter,	grillageMeilhac,	travail,	bouteille	before	vowel	/j/	fief,	ionique,	rien	/i.j//i/	(in	compound	words	or	before	final	e)	cabriolet	antioxydant,	régie	after	e	∅	reine	after	o	/a,	ɑ/	mademoiselle,	trois	î	/i/	gîte,	épître	(in	new	orthography,	gitre,	epitre)	ï	(initially	or	between	vowels)	/j/	ïambe	(also	iambe),	aïeul,	païen	/i/	ouïe	-ie	/i/	régie,	vie	o	phonologically
finally,	next	to	vowel	orbefore	/z/	/o/	pro,	mot,	chose,	déposes	/ɔ/∅/w/	sosietournir	(see	ou),	paonneaumoi,	oiseaux,	moyen	(see	oi	and	oy)	/e/	roine	/a/	out,	knock-out	elsewhere	/ɔ/	carotte,	offre	/o/	cyclone,	fosse,	tome	/ə/	monsieur	/u/	Wolfenstein	ô	/o/	tôt,	cône	/ɔ/	hôpital	(also	/o/)	œ	/œ/	œil	/e//ɛ/	œsophage,	fœtusœstrogène	/ø/	lœss	oe	/ɔ.e/	coefficient
/wa,	wɛ/	moelle,	moellon,	moelleux	(obsolete	spellings:	moëlle,	moëllon,	moëlleux)	/ø/	foehn	oê	/wa,	wɛ/	poêle	oë	/ɔ.ɛ/	Noël	/ɔ.e/	canoë/wɛ/	foëne,	Plancoët/wa/	Voëvre	œu	phonologically	finally	/ø/	nœud,	œufs,	bœufs,	vœu	elsewhere	/œ/	sœur,	cœur,	œuf,	bœuf	oi,	oie	/wa/	roi,	oiseau,	foie,	quoi	(also	/wɑ/	for	these	latter	words)	/wɑ/	bois,	noix,	poids,	trois
/ɔ/	oignon	(in	new	orthography,	ognon)/ɔj/	séquoia/o.i/	autoimmuniser	oî	/wa,	wɑ/	croîs,	Benoît	oï	/ɔ.i/	coït,	astéroïde	/ɔj/	troïka	oo	/ɔ.ɔ/	coopération,	oocyte,	zoologie	/u/	bazooka,	cool,	football/ɔ/	alcool,	Boskoop,	rooibos/o/	spéculoos,	mooré,	zoo/w/	shampooing	ou,	où	elsewhere	/u/	ouvrir,	sous,	où	/o.y/	pseudouridimycine	/a.u/	out,	knock-out	before	vowel
or	h+vowel	/w/	ouest,	couiner,	oui,	souhait	(also	/u/)	oû	(in	new	orthography	⟨ou⟩)	/u/	coût,	goût	(in	new	orthography,	cout,	gout)	-oue	/u/	roue	oy	/waj/	moyen,	royaume	/wa,	wɑ/	Fourcroy	/ɔj/	oyez	(and	any	conjugated	form	of	ouïr	spelt	with	oy-),	goyave,	cow-boy	(in	new	orthography	cowboy),	ayoye/ɔ.i/	Moyse	u	elsewhere	/y/	tu,	juge	/œ/	club,	puzzle	/u/
tofu,	pudding/ɔ/	rhumerie	(see	also	um)	/i/	business/a/	buggy/ju/	tuner	before	vowel	/ɥ/Ø	huit,	tuerqui,	guarde,	equilibre	/y/	pollueur	/w/	cacahuète	(also	/ɥ/)	after	o	/u/	tournir	/w/	gouache	û	(in	new	orthography	⟨u⟩)	/y/	sûr,	flûte	(in	new	orthography,	flute)	ue,	uë	elsewhere	/ɥɛ/	actuel,	ruelle	/e//ɛ//ɥe//y.e//ə//œ/	(see	below)	guéguerretuerarguer	(in	new
orthography,	argüer)queorgueil,	cueillir	/ju/	fuel	(also	fioul)	finally	/y/	rue	finally,	after	q	or	g	Ø	clique	/y/	aiguë	(in	new	orthography,	aigüe)	ui,	uï	/ɥi/	linguistique,	équilateral	ambiguïté	(in	new	orthography,	ambigüité)	/i/	équilibre	uy	/ɥij/	bruyant,	ennuyé,	fuyons,	Guyenne	/y.j/	gruyère,	thuya	/ɥi/	puy	y	elsewhere	/i/	cyclone,	style	elsewhere	before	vowel
/j/	yeux,	yole	/i//i.j/	polyester,	Libye	Guyot,	myocardiovasculaire	after	o	/aj/	mademoiselle,	trois	/a,	ɑ/	Fourcroy	/j/	oyez/i/	Moyse	after	u	/ij/	bruyant,	ennuyé,	fuyons,	Guyenne	/j/	gruyère,	thuya	/i/	puy	after	e	/j/	gouleyant	Ø	(finally)	trolley	ÿ	(used	only	in	proper	nouns)	/i/	L'Haÿ-les-Roses,	Freÿr	Combinations	of	vowel	and	consonant	letters	Spelling	Major
value(IPA)	Examples	of	major	value	Minor	values(IPA)	Examples	of	minor	value	Exceptions	Foreign	words	am	before	consonant	/ɑ̃/	ambiance,	lampe	/a/	damné	finally	/am/	Vietnam,	tam-tam,	macadam	/ɑ̃/	Adam	an,	aan	before	consonant	or	finally	/ɑ̃/	France,	an,	bilan,	plan,	afrikaans	/an/	brahman,	chaman,	dan,	gentleman,	tennisman,	naan	aen,	aën
before	consonant	or	finally	/ɑ̃/	Caen,	Saint-Saëns	aim,	ain	before	consonant	or	finally	/ɛ̃/	faim,	saint,	bains	aon	before	consonant	or	finally	/ɑ̃/	paon,	faon	/a.ɔ̃/	pharaon	aw	/o/	crawl,	yawl	/ɑs/	in	the	18th	century	and	still	traditional	French	approximation	of	Laws,	the	colloquial	Scottish	form	of	the	economist	John	Law's	name.[9][10]	cqu	/k/	acquit,
acquéreur	-cte	finally	as	feminine	form	of	adjectives	ending	in	silent	⟨ct⟩	(see	above)	/t/	succincte	em,	en	before	consonant	or	finally	elsewhere	/ɑ̃/	embaucher,	vent	/ɛ̃/	examen,	ben,	pensum,	pentagone	/ɛn/	week-end	(in	new	orthography,	weekend),	lichen/ɛm/	indemne,	totem	before	consonant	or	finally	after	⟨é,	i,	y⟩	/ɛ̃/	européen,	bien,	doyen	/ɑ̃/	(before	t
or	soft	c)	patient,	quotient,	science,	audience	eim,	ein	before	consonant	or	finally	/ɛ̃/	plein,	sein,	Reims	-ent	3rd	person	plural	verb	ending	Ø	finissaient	/ə/	parlent	-er	/e/	aller,	transporter,	premier	/ɛʁ/	hiver,	super,	éther,	fier,	mer,	enfer,	Niger	/œʁ/	leader	(also	ɛʁ),	speaker	-es	Ø	Nantes,	faites	/ə/	sacres,	parles	/e/	les,	des,	ces/ɛ/	es	/ɛs/	tames/s/	cokes



eun	before	consonant	or	finally	/œ̃/	jeun	ew	/ju/	newton,	steward	(also	/iw/)	/w/	chewing-gum	ge	before	⟨a,	o,	u⟩	/ʒ/	geai,	mangea	gu	before	⟨e,	i,	y⟩	/ɡ/	guerre,	dingue	/ɡy,	ɡɥ/	arguër	(in	new	orthography,	argüer),	aiguille,	linguistique,	ambiguïté	(in	new	orthography,	ambigüité)	-il	after	some	vowels1	/j/	ail,	conseil	not	after	vowel	/il/	il,	fil	/i/	outil,	fils,
fusil	-ilh-	after	⟨u⟩[11]	/ij/	Guilhem	after	other	vowels[11]	/j/	Meilhac,	Devieilhe	/l/	Devieilhe	(some	families	don't	use	the	traditional	pronunciation	/j/	of	ilh)	-ill-	after	some	vowels1	/j/	paille,	nouille	not	after	vowel	/il/	mille,	million,	billion,	ville,	villa,	village,	tranquille[12]	/ij/	grillage,	bille	im,	in,	în	before	consonant	or	finally	/ɛ̃/	importer,	vin,	vînt	/in/
sprint	/ĩ/	sinh,	asinh	oin,	oën	before	consonant	or	finally	/wɛ̃/	besoin,	point,	Samoëns	/oɛn/	Citroën	om,	on	before	consonant	or	finally	/ɔ̃/	ombre,	bon	/ɔn/	canyon/ə/	monsieur/ɔ/	automne	ow	/o/	cow-boy	(also	[aw].	In	new	orthography,	cowboy),	show	/u/	clown/o.w/	Koweït	qu	/k/	quand,	pourquoi,	loquace	/kɥ/	/kw/	équilatéral	aquarium,	loquace,	quatuor
/ky/	piqûre	(in	new	orthography,	piqure)	ti	+	vowel	initially	or	after	/s/	/tj/,	/ti/,	/ti.j/	bastion,	gestionnaire,	tiens,	aquae-sextien	elsewhere	/sj/,	/si/,	/si.j/	fonctionnaire,	initiation,	Croatie,	haïtien	/tj/,	/ti/,	/ti.j/	the	suffix	-tié,	all	conjugated	forms	ofverbs	with	a	radical	ending	in	-t(augmentions,	partiez,	etc.)	or	derived	fromtenir,	and	all	nouns	and	past
participles	derivedfrom	such	verbs	and	ending	in	-ie	(sortie,	divertie,	etc.)	/ʃj/,	/ʃi/,	/ʃi.j/	minutia	um,	un	before	consonant	or	finally	/œ̃/	parfum,	brun	/ɔm/	album,	maximum	/ɔ̃/	nuncupation,	punch	(in	new	orthography,	ponch),	secundo	ym,	yn	before	consonant	or	finally	/ɛ̃/	sympa,	syndrome	/im/	gymnase,	hymne	^1	These	combinations	are	pronounced	/j/
after	⟨a,	e,	eu,	œ,	ou,	ue⟩,	all	but	the	last	of	which	are	pronounced	normally	and	are	not	influenced	by	the	⟨i⟩.	For	example,	in	rail,	⟨a⟩	is	pronounced	/a/;	in	mouiller,	⟨ou⟩	is	pronounced	/u/.	⟨ue⟩,	however,	which	only	occurs	in	such	combinations	after	⟨c⟩	and	⟨g⟩,	is	pronounced	/œ/	as	opposed	to	/ɥɛ/,	e.g.	orgueil	/ɔʁɡœj/,	cueillir	/kœjiʁ/,	accueil	/akœj/,	etc.
These	combinations	are	never	pronounced	/j/	after	⟨o,	u⟩,	except	-⟨uill⟩-	(/ɥij/),	e.g.	aiguille	/egɥij/,	juillet	/ʒɥijɛ/,	where	the	vowel	+	⟨i⟩	+	⟨ll⟩	sequence	is	pronounced	normally,	although	as	usual,	the	pronunciation	of	⟨u⟩	after	⟨g⟩	and	⟨q⟩	is	somewhat	unpredictable:	poil,	huile,	équilibre	[ekilibʁə]	but	équilatéral	[ekɥilateʁal],	etc.	The	spelling	of	French
words	of	Greek	origin	is	complicated	by	a	number	of	digraphs	which	originated	in	the	Latin	transcriptions.	The	digraphs	⟨ph,	th,	ch⟩	normally	represent	/f,	t,	k/,	respectively,	in	Greek	loanwords;	and	the	ligatures	⟨æ⟩	and	⟨œ⟩	in	Greek	loanwords	represent	the	same	vowel	as	⟨é⟩	(/e/).	Further,	many	words	in	the	international	scientific	vocabulary	were
constructed	in	French	from	Greek	roots	and	have	kept	their	digraphs	(e.g.	stratosphère,	photographie).	This	section	needs	expansion.	You	can	help	by	adding	to	it.	(June	2008)	The	Oaths	of	Strasbourg	from	842	is	the	earliest	text	written	in	the	early	form	of	French	called	Romance	or	Gallo-Romance.	The	Celtic	Gaulish	language	of	the	inhabitants	of
Gaul	disappeared	progressively	over	the	course	of	Roman	rule	as	the	Latin	language	began	to	replace	it.	Vulgar	Latin,	a	generally	lower	register	of	Classical	Latin	spoken	by	the	Roman	soldiers,	merchants	and	even	by	patricians	in	quotidian	speech,	was	adopted	by	the	natives	and	evolved	slowly,	taking	the	forms	of	different	spoken	Roman
vernaculars	according	to	the	region	of	the	empire.	Eventually	the	different	forms	of	Vulgar	Latin	in	what	is	now	France	evolved	into	three	branches	in	the	Gallo-Romance	language	sub-family,	the	langues	d'oïl	north	of	the	Loire,	the	langues	d'oc	in	the	south,	and	the	Franco-Provençal	languages	in	part	of	the	east.[13]	In	the	9th	century,	the	Romance
vernaculars	were	already	quite	far	from	Latin.	For	example,	to	understand	the	Bible,	written	in	Latin,	footnotes	were	necessary.	The	languages	found	in	the	manuscripts	dating	from	the	9th	century	to	the	13th	century	form	what	is	known	as	Old	French	(ancien	français).	With	consolidation	of	royal	power,	beginning	in	the	13th	century,	the	Francien
vernacular,	the	langue	d'oil	variety	then	in	usage	in	the	Île-de-France	(region	around	Paris),	took,	little	by	little,	over	the	other	languages	and	evolved	toward	Classic	French.	These	languages	continued	to	evolve	until	Middle	French	(moyen	français)	emerged,	in	the	14th	century	to	the	16th	century.[13]	Romant	de	la	Rose,	14th	century	During	the
Middle	French	period	(c. 1300–1600),	modern	spelling	practices	were	largely	established.	This	happened	especially	during	the	16th	century,	under	the	influence	of	printers.	The	overall	trend	was	towards	continuity	with	Old	French	spelling,	although	some	changes	were	made	under	the	influence	of	changed	pronunciation	habits;	for	example,	the	Old
French	distinction	between	the	diphthongs	⟨eu⟩	and	⟨ue⟩	was	eliminated	in	favor	of	consistent	⟨eu⟩,[a]	as	both	diphthongs	had	come	to	be	pronounced	/ø/	or	/œ/	(depending	on	the	surrounding	sounds).	However,	many	other	distinctions	that	had	become	equally	superfluous	were	maintained,	e.g.	between	⟨s⟩	and	soft	⟨c⟩	or	between	⟨ai⟩	and	⟨ei⟩.	It	is
likely	that	etymology	was	the	guiding	factor	here:	the	distinctions	⟨s/c⟩	and	⟨ai/ei⟩	reflect	corresponding	distinctions	in	the	spelling	of	the	underlying	Latin	words,	whereas	no	such	distinction	exists	in	the	case	of	⟨eu/ue⟩.	This	period	also	saw	the	development	of	some	explicitly	etymological	spellings,	e.g.	temps	("time"),	vingt	("twenty")	and	poids
("weight")	(note	that	in	many	cases,	the	etymologizing	was	sloppy	or	occasionally	completely	incorrect;	vingt	reflects	Latin	viginti,	with	the	⟨g⟩	in	the	wrong	place,	and	poids	actually	comes	from	Latin	pensum,	with	no	⟨d⟩	at	all;	the	spelling	poids	is	due	to	an	incorrect	derivation	from	Latin	pondus).	The	trend	towards	etymologizing	sometimes	produced
absurd	(and	generally	rejected)	spellings	such	as	sçapvoir	for	normal	savoir	("to	know"),	which	attempted	to	combine	Latin	sapere	("to	be	wise",	the	correct	origin	of	savoir)	with	scire	("to	know").	Main	article:	Reforms	of	French	orthography	Modern	French	spelling	was	codified	in	the	late	17th	century	by	the	Académie	française,	based	largely	on
previously	established	spelling	conventions.	Some	reforms	have	occurred	since	then,	but	most	have	been	fairly	minor.	The	most	significant	changes	have	been:	Adoption	of	⟨j⟩	and	⟨v⟩	to	represent	consonants,	in	place	of	former	⟨i⟩	and	⟨u⟩.	Addition	of	a	circumflex	accent	to	reflect	historical	vowel	length.	During	the	Middle	French	period,	a	distinction
developed	between	long	and	short	vowels,	with	long	vowels	largely	stemming	from	a	lost	/s/	before	a	consonant,	as	in	même	(cf.	Spanish	mismo),	but	sometimes	from	the	coalescence	of	similar	vowels,	as	in	âge	from	earlier	aage,	eage	(early	Old	French	*edage	<	Vulgar	Latin	*aetaticum,	cf.	Spanish	edad	<	aetate(m)).	Prior	to	this,	such	words
continued	to	be	spelled	historically	(e.g.	mesme	and	age).	Ironically,	by	the	time	this	convention	was	adopted	in	the	19th	century,	the	former	distinction	between	short	and	long	vowels	had	largely	disappeared	in	all	but	the	most	conservative	pronunciations,	with	vowels	automatically	pronounced	long	or	short	depending	on	the	phonological	context
(see	French	phonology).	Use	of	⟨ai⟩	in	place	of	⟨oi⟩	where	pronounced	/ɛ/	rather	than	/wa/.	The	most	significant	effect	of	this	was	to	change	the	spelling	of	all	imperfect	verbs	(formerly	spelled	-⟨ois⟩,	-⟨oit⟩,	-⟨oient⟩	rather	than	-⟨ais⟩,	-⟨ait⟩,	-⟨aient⟩),	as	well	as	the	name	of	the	language,	from	françois	to	français.	Main	article:	Reforms	of	French
orthography	§	The	rectifications	of	1990	In	October	1989,	Michel	Rocard,	then-Prime	Minister	of	France,	established	the	High	Council	of	the	French	Language	(Conseil	supérieur	de	la	langue	française)	in	Paris.	He	designated	experts	–	among	them	linguists,	representatives	of	the	Académie	française	and	lexicographers	–	to	propose	standardizing
several	points,	a	few	of	those	points	being:	The	uniting	hyphen	in	all	compound	numerals	e.g.	trente-et-un	The	plural	of	compound	words,	the	second	element	of	which	always	takes	the	plural	s	e.g.	un	après-midi,	des	après-midis	The	circumflex	⟨ˆ⟩	disappears	on	⟨u⟩	and	⟨i⟩	except	for	when	it	is	needed	to	differentiate	homophones	e.g.	coût	(cost)	→	cout,
abîme	(abyss)	→	abime	but	sûr	(sure)	because	of	sur	(on)	The	past	participle	of	laisser	followed	by	an	infinitive	verb	is	invariable	(now	works	the	same	way	as	the	verb	faire)	elle	s'est	laissée	mourir	→	elle	s'est	laissé	mourir	Quickly,	the	experts	set	to	work.	Their	conclusions	were	submitted	to	Belgian	and	Québécois	linguistic	political	organizations.
They	were	likewise	submitted	to	the	Académie	française,	which	endorsed	them	unanimously,	saying:	"Current	orthography	remains	that	of	usage,	and	the	'recommendations'	of	the	High	Council	of	the	French	language	only	enter	into	play	with	words	that	may	be	written	in	a	different	manner	without	being	considered	as	incorrect	or	as	faults."[citation
needed]	The	changes	were	published	in	the	Journal	officiel	de	la	République	française	in	December	1990.	At	the	time	the	proposed	changes	were	considered	to	be	suggestions.	In	2016,	schoolbooks	in	France	began	to	use	the	newer	recommended	spellings,	with	instruction	to	teachers	that	both	old	and	new	spellings	be	deemed	correct.[14]	See	also:
Punctuation	§	Other	languages	In	France	and	Belgium,	the	exclamation	mark,	question	mark,	semicolon,	colon,	percentage	mark,	currency	symbols,	hash,	and	guillemet	all	require	a	thin	space	between	the	punctuation	mark	and	the	material	it	adjoins.	Outside	of	France	and	Belgium,	this	rule	is	often	ignored.	Computer	software	may	aid	or	hinder	the
application	of	this	rule,	depending	on	the	degree	of	localisation,	as	it	is	marked	differently	from	most	other	Western	punctuation.	The	hyphen	in	French	has	a	particular	use	in	geographic	names	that	is	not	found	in	English.	Traditionally,	the	"specific"	part	of	placenames,	street	names,	and	organization	names	are	hyphenated	(usually	namesakes).[15]
[16]	For	instance,	la	place	de	la	Bataille-de-Stalingrad	(Square	of	the	Battle	of	Stalingrad	[la	bataille	de	Stalingrad]);	and	l’université	Blaise-Pascal	(named	after	Blaise	Pascal).	Likewise,	Pas-de-Calais	is	a	French	department;	the	eponymous	pas	(strait)	is	le	pas	de	Calais.	This	rule	is	not	uniformly	observed	in	official	names,	e.g.,	either	la	Côte-d'Ivoire
or	la	Côte	d'Ivoire,	and	usually	la	Côte	d'Azur	has	no	hyphens.	The	names	of	Montreal	Metro	stations	are	consistently	hyphenated	when	suitable,	but	those	of	Paris	Métro	stations	mostly	ignore	this	rule.	(For	more	examples,	see	Trait	d'union.)	Elision	(French)	French	phonology	French	braille	French	manual	alphabet	Circumflex	in	French	French
heteronyms,	words	spelled	the	same	but	pronounced	differently	^	Except	in	a	few	words	such	as	accueil,	where	⟨ue⟩	was	necessary	to	mark	the	hard	pronunciation	of	⟨c⟩	as	/k/.	^	Académie	française,	accentuation	Archived	2011-05-14	at	the	Wayback	Machine	^	"Banque	de	dépannage	linguistique	-	Accents	sur	les	majuscules".	66.46.185.79.	Archived
from	the	original	on	6	November	2014.	Retrieved	10	October	2017.	^	Didier,	Dominique.	"La	ligature	æ".	Monsu.desiderio.free.fr.	Retrieved	10	October	2017.	^	wikt:fr:Catégorie:ae	non	ligaturé	en	français	^	See	wikt:fr:Catégorie:oe	non	ligaturé	en	français	^	See	Ch	(digraph)#French	^	"French	Pronuncation:	Vowel	Sounds	I	-LanguageGuide".
Languageguide.org.	Retrieved	10	October	2017.	^	"French	Pronuncation:	Vowel	Sounds	II	-LanguageGuide".	Languageguide.org.	Retrieved	10	October	2017.	^	Espinasse,	Francis	(1892).	"Law,	John	(1671-1729)"	.	Dictionary	of	National	Biography.	Vol.	32.	pp.	230–234.	^	Etudes	romanes	dédiées	a	Gaston	Paris,	p.	487	to	506,	especially	p.	501	^	a	b
"Dictionnaire	de	l'Académie	française".	^	"Is	LL	Pronounced	Like	an	L	or	like	a	Y	in	French?".	French.about.com.	Archived	from	the	original	on	23	November	2016.	Retrieved	10	October	2017.	^	a	b	Translation	of	Évolution	de	la	langue	française	du	Ve	au	XVe	siècle.	See	also	Langue	romane	(French)	and	Romance	languages	(English).	^	"End	of	the
circumflex?	Changes	in	French	spelling	cause	uproar".	BBC	News.	2016-02-05.	Retrieved	2017-07-30.	^	"Charte	ortho-typographique	du	Journal	officiel	[Orthotypography	Style	Guide	for	the	Journal	Officiel]"	(PDF).	Légifrance	(in	French).	2016.	p.	19.	On	le	met	dans	le	nom	donné	à	des	voies	(rue,	place,	pont...),	une	agglomération,	un	département...
Exemples	:	boulevard	Victor-Hugo,	rue	du	Général-de-Gaulle,	ville	de	Nogent-le-Rotrou.	Summary	ranslation:	"Hyphenate	name	in	roadways	(streets,	squares,	bridges),	towns,	départements".	See	also	"orthotypography".	^	"Établissements	d'enseignement	ou	organismes	scolaires	[Educational	institutes	or	school-related	bodies]".	Banque	de	dépannage
linguistique	(in	French).	Les	parties	d'un	spécifique	qui	comporte	plus	d'un	élément	sont	liées	par	un	trait	d'union	[...]	Exemples	:	l'école	Calixa-Lavallée,	l'école	John-F.-Kennedy.	Summary	ranslation:	"Multi-word	"specifics"	are	hyphenated.".	Dictionnaire	de	l'Académie	française	Fouché,	Pierre	(1956).	Traité	de	prononciation	française.	Paris:
Klincksieck.	Tranel,	Bernard	(1987).	The	Sounds	of	French:	An	Introduction.	Cambridge,	New	York:	Cambridge	University	Press.	ISBN	0-521-31510-7.	Alternate	French	spelling	(in	French)	Recording	of	3	different	voices	pronouncing	the	French	alphabet	French	alphabet	pronounced	by	a	native	speaker	(Youtube)	Retrieved	from	"	Note:	ISO	639-2	is
the	alpha-3	code.	Where	two	codes	are	provided	(21	languages	total),	the	bibliographic	code	is	given	first	and	the	terminology	code	is	given	second.	ISO	639-1	is	the	alpha-2	code.	Multiple	codes	for	the	same	language	are	to	be	considered	synonyms.	ISO	639-1	Language	Code	ISO	639-2	Language	Code	English	name	of	Language	French	name	of
Language	fr	fre/fra	French	français	>>	See	change	history	for	this	code.	>>	Perform	another	search	Comments	on	this	document:	[email	protected]
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